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j anxw tpjw-tA m Hmw-nTr Hmwt-nTr wabw

O living who are on earth, consisting of prophets and prophetesses, priests,

xnww xnwwt nw rA-pr pn n wsjr xntj jmntjw

and male and female musicians of this temple of Osiris, foremost of those in the west,

jrrw jxt jm=f n saHw=sn Dd=Tn t Hnqt 1000 kA

who perform rituals there for their blessed dead, you say: 'A thousand of bread, beer, oxen,

Apd Ss mnxt n kA n jmj-rA aXnwtj sbk-DDw ms.n wsrt-sAt

fowl, alabaster and clothing for the spirit of the chamberlain Sobekdjedju, born of Useretsat.'
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